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ElNE NEUE WELT ENTDECKEN
Grosszůgi8keit und Technolo8ie: Das ist die

W€lt des Toyota corolla. Nehmen sie Platz und

fahren sie los. sie fúhlen sich rundum wohl l Das

verstehen wir unter komforc nichts. das sie ver-

missen, alles ist am richti8en ort. sie beschleuni-

8en múhelos, sie bremsen und fúhlen sich iederzeit

sicher. sie staunen, wie wenig Benzin er braucht.

Das ist die moderne Technil< sie macht aus jédem

Kilometer mehr FahrsPass und ist so sicher und

zuverlássi8, dass sie sich 8ar nicht darum l<úmmern

mússen.

wenn sie mehr úber die welt des corolla er{ah-

ren móchlen: Bláttern sie bitte um.
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DECOUVR|R UN NOUVEAU MONDE
Générosité et technolo8ié, tel est le monde de

la nouvelle Toyota Corolla, Prenez place et prenez

le dépan. Ne vous sentez-vous pas éxtraordinaire_

ment bienl C'est que nous nous y connaissons en

matiěre de conforť rien ne doit vous manquer et

tout est á sa Place exacte. Vous accélérez sans peine,

Vous freinez et vous VolJs sentez tout le temPs en

Pleine sécuri!é. Vous étes slupéfait Par la modeste

consommation d'essence. C'est §a, la technique

moderne: elle vous Procure plus de plaisir, l<ilomětre

aPrěs kiIomětre et elle est si súre et siíiable que vous

n'avez plus a Vous íaire le moindre des soucis,

Si vous vouIez en savoir p|us sur |e monde de la

Corolla, tournez la pageI

SCOPRlRE UN MONDO NUOVO
Generositá e tecnologia: ecco il mondo della

Toyola corolla. Prendele posto e Partile, Vi sen_

tite a perfetto agiol E'quel|o che noi intendiamo

per confort: non manca nu|la e tutto 5i trova al

posto giusto, Accelerate senza síorzo, frenate e Vi

sentite semPre Perfettamente sicuri, siete sorPre-

si dal basso consUmo di carburante. Quésta ě

aPPUnro la tecnica moderna. (he fende PiU piace-

vole o8nl chilometro percorso ed é an(he cosi sicu_

ra e afíidabile. che non avete Piú nulla di cui preoc-

cOParVi,

Se volete saperne di piů sul mondo della Corolla,

voltate Pa8ina.
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Toyota Corolla '1.3 compact XLi
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Toyota corolla '].6 comPact XLi
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Toyota corolla 1.6 comPact si



o seNoenk!ng Und 3fach hóhenverstel-

bares Lenkrad be a len corolla-]YodeLlen

o D rect]on assistée et Vo ant régabe en

3 halteurs surtols e5 modě es corolla.

o Servo9terzo e Voante rcgolabie sU 3

atezze djveĎe sU tutt ] mode Coro a,

o Hinten gete te Und abkappbare Růck

stz ehnen 60:40 be a len Cořo a |,lode en,

o Dosse§ de§ siěges arriěre rabattab es

séparément dans e raPpod 60: 40, sur

rous es moděles Co.o á,

o Schena po§terior sdoppabli 60:40,
su tutti i modelli coro a,

\€a

!

L\

)

''t

l,

4

2



o 3 We lenrad o m t sendersuch]auí RDS,

|..e.šsettengerá1 Ve.kehuíUnkdekoder 4 LaLt

sPrccher bei allen 1 6

coro á lyodellen

Rad ovorbere tUng

inkl, Antenne und 4

LalrsPrecher be a en

1,3 l-corolia l"lodellen

coro a 1.3lo Radio

zoni, RDs, lettorc

Rado á ] gammes d'ondes et recherche

des émetteu.s RDs, ecteur de cassette§,

décodeur d'infonna1 on5 roUtiě.e5 et4 haut

]íco 4 ato par]anti 5U tult i modeli Corola

1.6 . Predisposzione radio ncl, antenna e

4 altoparant sU tutt i mode i corola 1,] ,

G

lnterieUr/lntérieUr/lnterno comPact XLi

DooR -LocK

l

pareurs, slrr tou§ les modě es Coro la 1,Ó .

Préparat on .adio y compris antenne et

o Zentra e Tůíverriege ung.

o Ver.oUillage centra,

o Ch usura cenlra zzata.
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o E.gonome a5 obeĎle§ Gebot:
AIle lnstlrJmente egen jín Blckfed,
alle Bed enungselemente s nd

o E.gonomie avant tout tol]s e5
instruments tombent 5oU5 e rcgafd
toutes e5 commandes sont confortab e
ment pacées á portée de a nrán

o LěVe gnces é ectnques á avant
(Compa.t S)

€ Azacrslal e ettrc davant
(ComPact s)

o Das eelcrsche schiebe-Hebe-Dach St
bei a en |,lode en aLrfwunsch efeóar

o Eekt.ische Fen§terheber Vorn
(Compact S).

o SLJr denrande, e toit olrvlŽnt coLr s§ant et
bascu ant éeclrique e§t livmbe,

o su richesta, é fom b]le
un tettucc]o so evabile/scorevole, aZonato
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o L'e€onomia ě un mpe€tivo:
gli strument] s trovano tutt ne camPo
Vjsvo i comand sono tuttia portatá
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o Das kon, p ett beďůclde cockpit VelrŤag
auch sPoftlche Fahrer zu ůbezeugen,

o Le cockp t; equ pementtrts compLet
convaincřá aUš]le pU§ sportfdes conducteu6,

o l posto gu da riccamente equiPaggiato
convnce anche p loti sportivi

a Zentla e Tůrveřiege Llng,

o Verrou age centE

o ch lsLlr" centra zzata

o lrn multlvanablen kofenžum la§§en sich
auch sperrge Gůter prob em os VeEtalen

o L €rpace á bagages est m|] t Va. able g.áce
aux dosserc des s ěges ařiěre rabattables,

o Bagagliao mUtivarabile graz e agli
5chienali 5doppiab ,

o Hóhenverste]ibare
Automat kro 8urten Vome,

o ce ntures automatques á
enro! elr reglab es á l'avant

o c nture disicurezza anteňor
ad awolg mento automati€o e
regolabili n a tezza,
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T DER slcHERHElT
en hier etwas, das sie hoffentlich

Airbag. Denn wir

orolla sanz sicher

mén: dén

Derganze Passa8iérraum istso kon-

r in jedem Fa|l ein verformungsstei-

-fír Ůberlebens."um bleibt. Alle Túrén sind mit

einém speziellén seitenauíPrállschutz verstárk!,

LE MONDE DE LA SÉCURlTÉ
Nous avons quelque chosé á vous montrer que

vous ne veTrez, nous l'esPérons, jamais: l'airba8.

Nous souhaitons que vous sentiez en totale sécurité

au volant de la corolla. L'ensemble de l'habitaclé est

construit de telle sorte qu'une zone de survie indé-

formable subsiste dans tous lés cás. Toutes les por_

tes sont dotées d'une Protection latérale sPéciale,

l,
6ptř

lL MONDO DELLA SlCUREZZA
Qui Vi mostriamo qualcosa che. sPeriamo. non

vedrete mai in realtá: l'airba8. Poiché vogliamo che

nella Corolla VoiVi sentiate Perfettamenle al sicuro,

L'intero abitacolo ě costruito in modo da rimanere

indeformabile in qualsiasi caso, Tutte le Poftiere

sono rinforzate con una speziale protezioné anti_

urti laterali.

CORottA



DlE WELT DER TEcHNlK
wir móchten lhnen hier keine lechnischen

Einzelheiten aufzáhlen. Nur soviel: wir haben alles

technolo8isch Mó8liche eingeselzt, um ein wirklich

besseres Auto zu entwickéln, Ein Auto, in dem sie

sicherer und angenehmer unterwegs sind. Ein Auto,

an dem Sie |ahrelang lhre Freude habén werden. Ein

Auto, das aus weni8er Treibstoffmehr Leistun8 holt.

Mi!anderen \^y'orten: ein Auto, in dem es mehr Spass

macht. wéiterzukommen. sie haben Freude an

moderner Technologiel Dann erfahren Sie auf

dem Beiblatt mehr.
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LE MONDE DE LA TECHN|QUE
Ce n'est pas l'endroit, ici, Pour l'én!rmération

d'une íoule de détails techniques, Disons simple-

ment que nous avons fait au p|an de la lechnique

tout ce qui est possible pour developper une voi-

!ure vraimen! améliorée. C'est une voiture pour

roL]ler lon8temps et en toute sécurité qui vous Pro-

curera un plaisir sans partagé pendánt de lonsues

années. Sa technique multisoupaPes lui permet de

tarer le meilleur parti Possible de chaque goutte

d'essence tout en développant une puissance

accrue, En d'autres termes. c'esl une voiture qui

oífre un plaisir plus grand, dans lous les domaines.

La technolosie moderne vous Passionne: la feuille

annexée vous en dira PlUs.

lL MoNDo DELLA TEcNlcA
A questo punto, non vo8liamo certo elencarVi

tutti i detta8li lecnici. Basterá dire che abbiamo íatto

ricorso a tutto ció che ě possibile tecnicámente, Per

realizzare un'automobile eííetdvamenté migliore,

Un'automobile nella quale viaggerele con mag8ior

sicurézza é Piů Piacevolmente. Un'automobile, della

quale sarele piů che soddisíatti per anni e anni. Un'

automobile che, grazie alla tecnica multivalvole,

ero8a ma88ior poténzá pur consumando meno, ln

allre parole: un'aulomobile con la quale viag8iare

diventa veramente divertente.

Vi piace la moderna tecnolo8ia? Ne saPréte di Piů

leggendo il fog|io allegato.
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TEcHNlscHE DATEN / c A R A c T É R l s T l Q U E s / DATl TEcNlcl

M€hrventiltechnologie:

l4ehr Ventile bedeuten mehr Leistung

be Wenger Verbrauch, |.ehr Vent e

bedelten aber auch hóh€.€s Drehmo

ment spontanere Kraftentfa tung u nd mehr

KraftreseNen , also scherhet n ]eder

D ese Hoch]e stLJngs Technologe Vom

Rennspod ůbemomrnen - setzt Toyota

konsequent n jedem ieuen Co.olla e n,

Bereits der ]300er Verlůgt ůber e n

Te€hnolo8ie multisouPaPe§

PlU§ de soLrPaPes, c'est auss P Us de

puissance et molns de consommalion, P Us

de soLrPapes, c'est aussi un couple p U5

éeVé, un développeínent plLls sPontané

de a pussance et PlUs de reserves, donc

plus de sécurté dans toutes les stualions

cette techno og e hautes peíormances

qui a été rcpňse dU spoÉ de comPétiton,

Toyota a met en oeuvre de nraniére

conséqUente dans toutes es nouv€ le5

Coro |a Le moděle 1]00 d sPose déjá

d'Un Potentie de puissance de ó5 kW

(88 ch) et de deLJx aúres á cames en

téte, Le moděle 1ó00 de 84 kW (1]4

€h) dispo5e d'Un colrple remarq!ab e

de ]45 Nm á 4800 t/mi|,

sU§pension á roUe§ indépendantes,

]ambes élastiques á amo.ti55eUrs

Tecnologia multivalvole:

L aLJmento de numero d Vavole non

sgn Íica soarnente consum pů contenut

ma ánche lrna coppa motrce piŮ e evata

un'ero8az one p Ů briosa e magg or riser-

Ved potenza Vaeadre ascurczain

ogn stuazione d gU da.

Iorye 0!1p!l

l0 20 30 40 50 60

l"]0',Dm)

La Toyota apPlca sistematicamente

questa tecnoogia per alte prestazon

dervála dal]o spoÉ automob stico 5u

o8n nuove Coro la,

l suo "mi etre" d sPone giá d ben

90

80

80

50

30
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I0

télescop qLles ncorpo rés

Le stung5potent a Von 65

(88 Ps) !nd 2 obenle8enden

Nockenwe en, Der 1600er

mt 84 kW (1]4 Ps) Waftet

mit beá.ht .hen

65 (W (88 CV) e d 2 aber

a camme n testa,

| "mi ese , con suo 84 kW

(']1a CV), sV lppa una copp a

motrce notevole: ]45 Nm a

Drehmoment Von ]45 Nm be

4800 U/m n alrí

Aulhángun8: Fůr SPurtrele

Und Fah§tab itá| Enze]rada|]íhán so§PeňsioniI A ruote ndipendent,

mo e con ammortizzator tee§copc

ncorporat, bracc trasversa i inferior

p!ntoni ong tud na]i e baiiá sLabilizžatrce,

1

:

l

gung, Federbe ne mit eingebalten Tele-

skop§tó§§danrpfern Unrere QUerenker,

5chubstreben und kuryenstab sator

. ]460 +

|ah-

|<- 1450 +|

inlérieLlre ]ámbes de force et stab isateur

de V rage

4800 g ri,



Be] sámtichen coro a yode en auf

Wunsch ist ein Ai.bag erhát ch,

A.B.s.
si.hérh€it s€řienmás§i8. Auch in

der coro a ka55e wird das scherhets

denken von Toyota konsequent Umgesetzt:

selvo €nkung, lYotorcn mít hohen Le stungs

rc§erven Und der Frontantíreb sowie A,Bs.

(Lftback GL senenmás§ig, alle anderen

Yode e aUíW,]isch) sorgen fljr opt mae

acVe scherhet, PassV esten der Airbag

(a le l"]ode le aulWunsch), de. setenauf

p? schutz lnd d]e Fahrgastze e aus Ver-

íolmungssteilem hochíestem stahblech

nr t Knálls.hzonen Vo-ne !nd h nten e nen

ebenswchtigen Betlag

slcHERHElT / sÉcURlTÉ / slcuREzzA

Un airbag est dispon ble 9|]. demande

pour tols les moděles de la gamme

Corola

sécurité de série. La concePton

Toyota de la sécurté est

de falon conséqlrent€, auss dans la caté

gore co rolla: direct on assistée, ínoteurs á

gEndes réserves de pussance, tl?ct on

avant et A,B,s, (de série sur e moděe Lift-

back GL, 5U. demande surtols e5 aut.es

moděles) po!r!ne sécumé active oPtmale

SU .chiesta, ttJtt mode possono

essere eqlipaggat d arbag (lato con

si€urezza di s€ri€. concetto d 9icure

zza deLla Toyota Vene app icato 5 stemat

camente anche ai mode dela categor]a

della corolla: servonežo ínotori cón

g.andi r serve di potenza, trazione ante_

riore comePUre'ABS (d seresU aLft

back GL, 5u rchiesta per tutti g atň

mode ), garani§cono Una sicurezžá attiva

sécUrté pa55iVe

airbag (tous les

forts latéraux et celule pa55ag€r5 in

déforrnab e en tóle d'ac er d'une grande

50 id té, Protection contre |e9 chocs

latéraux etcelule passagers ndéfor,Ťab e

en tóe d'ácier d'Une grande solidté,

re e l abitaco o n lam era d'acciaio ad

alta resistenza, Pártico arnrente r]gido,

con zone d'assorbimento mPatt ante_

Zones de défoř,Ťat on á 'avant et á 'ar_

-č,c poui coirllble de man ěrc déc 5Ve

ror e posteroň. Íorn scono un contr bL]to

d impo 1anza Vta e d a 5 c!]ezza pa5sVa

r-)

ottimae L' a rbag GU

richiesta per tutti i

modell]), nnfoži anil,

Urt latera|i ne e poÉie
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vollgařántié
]e besser die Garantie, desto

trósser die Qualitát,

]e lánger und umían8reich€r

die an8ebotene Garantie,

desto umíassender und

8|aObwúrdi8er die QUalitát,

l00 000 km inneřt 3 rahřen
ó Jáhře Gafantie geaen

DuřGhřo9tuňa.
3 jahre Lackaaranti€.
Di€ Toyota voll8arantie

kann als Gútesie8el wie als

verbriéfter QOalitátsnáchweis

verstanden werden,

La 8afantie intégrale
ťleilleure est la tarantie, ňe leure est

la qualilé. Plus la tarantie ProPosée ésť

comPlěte et de lontue durée, PlUs
]a qUa]ité est Paďáke €t crédib e.

t00 000 km, valable 3 dns.
ó ans de 8ařantie.ontř€

la Peříofation Par la.o.rosion.

La gafanzia.omPleta
řitliore ě la garanzia _ ma88iore ě

la qualitá, Piů lunta ě La súa dUrata

e Piů .omPleu ě la $ranzia _ Piů
comPleta e convincente sará la qualitá,

t00 000 km entro 3 anni. ó ánni
contro la ťu8aine Pérfo..ňte.

3 anni sulla verni.iatu.a,
D] conse8Uenza, a 8aranzia

comp eta Toyota puó

essere 5enz altro considerata

come una prova di qualitá

8aran! ta Per lscritlo,

3 ans suř la Peinture.

@royorn
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Toyota AG, 5745 saíenwil, Te, 0ó2 999 311
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